
R18AG7

Скачано с сайта интернет магазина https://axiomplus.com.ua/



45Русский |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

В основе конструкции вашей беспроводной угловой 
шлифовальной машины лежат принципы безопасности, 
продуктивности и надежности.

НАЗНАЧЕНИЕ
Угловой шлифмашиной могут пользоваться только 
компетентные взрослые, которые прочли инструкции 
по технике безопасности, осознали опасности, 
связанные с эксплуатацией изделия, и могут 
считаться ответственными за свои действия. Угловая 
шлифмашина предназначена только для шлифования 
и резки металлов. На угловой шлифмашине следует 
устанавливать только такие шлифовальные круги, 
которые описаны в разделе технических характеристик 
изделия настоящего руководства пользователя. 
Угловая шлифмашина является ручным инструментом, 
она не предназначена для крепления с помощью 
зажима или установки на верстак.
Используйте устройство строго по назначению, 
указанному в настоящем руководстве.

 ОСТОРОЖНО
Прочтите все указания и инструкции по технике 
безопасности. Несоблюдение предостережений 
и инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию и/или серьезным 
травмам.

Сохраните все предупреждения и инструкции для 
дальнейшего использования.

УГОЛ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ТОЧИЛЬЩИК

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ОПЕРАЦИЯХ ШЛИ-
ФОВАНИЯ И АБРАЗИВНОЙ ОТРЕЗКЕ

 ■ Данный инструмент предназначен для операций 
шлифования и отрезки. Прочтите все указания, 
инструкции, иллюстрации и спецификации, 
поставляемый с этим электроинструментом. 
Несоблюдение всех инструкций, указанных ниже, 
может привести к поражению электрическим током, 
пожару и / или серьезным травмам.

 ■ Не рекомендуется с помощью данного 
инструмента выполнять операции по 
шлифованию шкуркой, очистке проволочной 
щеткой и полировке. Операции, для которых
власть Программа не рассчитана может создавать 
опасность и привести к травме.

 ■ Не используйте аксессуары, которые 
не являются специально разработан и 
рекомендован производителем инструмента. 
Просто потому, что аксессуар может быть 
подключен к вашей власти инструмент, он не 
обеспечивает безопасную эксплуатацию.

 ■ Номинальная скорость аксессуар должен 
быть по меньшей мере равную максимальной 
скорости отмечается электроинструмента. 
Аксессуары работает быстрее, чем их номинальная 
скорость может привести к поломке и развалится.

 ■ Наружный диаметр и толщина ваших аксессуаров 
должна быть в пределах возможностей рейтинг 
вашего электроинструмента. Неправильно
размера принадлежности не может быть адекватно 
охраняется или контролировать.

 ■ При навинчивании дополнительных 
приспособлений учитывайте, что их резьба 
должна соответствовать резьбе шпинделя 
шлифмашины. При фланцевом креплении 
дополнительных приспособлений осевое 
отверстие приспособления должно 
соответствовать диаметру фланца. 
Приспособления, размеры которых не в точности 
соответствуют деталям электроинструмента, 
будут несбалансированы, что вызывает сильную 
вибрацию и может привести к потере управления.

 ■ Не используйте поврежденный аксессуар. 
Перед каждым использованием проверяйте 
рабочее состояние аксессуара, которым 
собираетесь работать: проверьте, чтобы 
абразивные диски не были треснутыми или 
разбитыми, чтобы полшвы не были порваны 
или изношены, чтобы волоски металлических 
щеток не были сильно изношены или сломаны. 
Если инструмент или аксессуар упал, проверьте 
его на предмет повреждений или установите 
неповрежденные аксессуары. После осмотра и 
установки устройства, позиционировать себя 
и окружающих от плоскости вращающегося 
принадлежности и запуска инструмента при 
максимальной скорость без нагрузки в течение 
одной минуты. Поврежденные аксессуары, как 
правило, развалится в течение этого времени 
испытания.

 ■ Использовать средства индивидуальной 
защиты.  В зависимости от приложения, 
используйте маску, защитные очки или защитные 
очки. В случае необходимости надевайте маску 
от пыли, защитными наушниками, перчатки и 
фартук семинар, способных остановить малых 
абразивные или заготовки фрагментов. Для 
защиты глаз должны быть в состоянии остановить 
полеты мусора в различных операций. Респиратор 
или противогаз должен быть способен фильтрации 
частиц, созданных на операцию. Длительное 
воздействие высокой интенсивности шума может 
привести к потере слуха.

 ■ Держите прохожих на безопасном расстоянии 
от рабочей области. Лица, которые прибывают 
области работы должны носить средства 
индивидуальной защиты. Фрагменты заготовки
или сломанный инструмент может улететь и стать 
причиной травм вне непосредственной близости от 
места работы.

 ■ Держите электрические инструменты за 
изолированные поверхности только при 
выполнении операций, когда режущий 
инструмент может контактировать со скрытой 
проводкой. В результате контакта полотна
с проводом, находящимся под напряжением, 
металлические части инструмента также могут 
оказаться под напряжением, что приведет к 
поражению работающего электрическим током.

 ■ Никогда не лежал электрический инструмент, 
пока аксессуар пришла к полной остановке. 
Прядильных инструмент может захватить 
поверхность и вытащить из розетки вне вашего
контроля.

 ■ Не запускайте электроинструмента при 
проведении его на вашей стороне. Случайный
контакт с прядильных аксессуар может загвоздка 
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одежду, потянув за принадлежность в ваше тело.
 ■ Регулярно очищайте воздушные силы 
инструмента отверстия. Вентилятор двигателя
будет опираться пыли внутри корпуса и чрезмерное 
накопление сухого металла может привести к 
опасности поражения электрическим током.

 ■ Не работайте с электроинструментом вблизи 
легковоспламеняющихся материалов. Искры 
могут воспламенить эти материалы.

 ■ Не используйте аксессуары, которые требуют 
жидких хладагентов. Использование воды или 
других жидких хладагентов может привести к 
поражению электрическим током или удара.

ДАЛЬНЕЙШИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПА-
СНОСТИ ДЛЯ ВСЕХ ОПЕРАЦИЙ
Меры предосторожности, связанные с отскоком 
инструмента
Отдача является внезапная реакция пережат или 
зацепил вращающееся колесо, бэк-панели, кистью 
или любой другой принадлежности. Щемящие 
или непредусмотренные причины быстрого срыва 
вращающегося принадлежности, которые в свою 
очередь вызывает неконтролируемый инструмент 
власти будут вынуждены в сторону, противоположную 
от аксессуар в поворот в точке силы.
Например, заклинивание отрезного круга в заготовке 
и зажим кромки круга в зоне защемления, может 
привести к резкому отскоку инструмента. Колесо может 
либо переходить к наблюдателю или от оператора, в 
зависимости от направления движения колеса в точке 
защемления. Абразивные круги могут сломать и в этих 
условиях.
Отдача является результатом злоупотребления 
властью инструмента и / или неправильный оперативных 
процедур или условий, и ее можно избежать путем 
принятия надлежащих мер предосторожности, которые 
приводятся ниже.

 ■ Поддержание крепко электроинструмент 
и положение тела и рук, чтобы вас не 
поддаваться отдачи сил. Всегда используйте 
дополнительную ручку, если это предусмотрено 
для максимального контроля над отдачи или 
крутящего момента реакции во время запуска. 
Оператор может контролировать крутящий момент 
реакции или отдачи сил, если соответствующие 
меры предосторожности приняты.

 ■ Никогда не кладите руки вблизи вращающегося 
устройства. Аксессуары могут откат за руку.

 ■ Не размещайте тела в районе, где власти 
инструмент будет двигаться, если откат 
происходит. Отдача будет двигать этот инструмент 
в направлении, противоположном движению колеса 
в точке зацепления.

 ■ Использование специальных осторожны при 
работе с углов, острых краев т.д. Избегайте 
подпрыгивая и непредусмотренные аксессуар. 
Уголки, острых кромок или подпрыгивая имеют 
тенденцию к топляк вращающиеся принадлежности 
и привести к потере контроля и отдачи

 ■ Не подключайте цепи пилы дереву лезвия или 
зубчатой пилы. Такие лопасти создают частые
отдачи и потери контроля.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ЕХНИКЕ БЕЗОПА-
СНОСТИ ПРИ ОПЕРАЦИЯХ ШЛИФОВАНИЯ И АБРА-
ЗИВНОЙ ОТРЕЗКЕ

 ■ Рекомендуется использование кругов, 
предназначенных для вашего инструмента, а 
также защитных экранов соответствующего 
размера. Режущие диски, не предназначенные
для использования с данным инструментом, 
нельзя должным образом защитить, и они могут 
представлять опасность.

 ■ Шлифующая поверхность круга должна быть 
ниже края защитного кожуха. Эксплуатировать 
устройство с кругом, выходящим за край защитного 
кожуха, небезопасно.

 ■ Экран должен быть надежно прикреплен 
к инструменту и расположен так, чтобы 
обеспечить наибольшую безопасность - чтобы 
оператору была открыта наименьшая часть 
круга. Защитный экран предназначен для защиты 
оператора от вылетающих фрагментов диска и 
случайного контакта с рабочей поверхностью и от 
искр, от которых может загореться одежда.

 ■ Круги должны использоваться только для 
рекомендуемого применения. Например, 
не допускается шлифование боковыми 
поверхностями отрезного круга. Абразивные
отрезные круги предназначаются для работы 
периферией круга, боковые силы, возникающие при 
такой работе, могут привести к обламыванию краев.

 ■ Не допускается использование кругов с 
поврежденной рубашкой, всегда используйте 
круги, подходящие по размеру и форме. 
Соответствующие рубашки дисков поддерживают 
диски, препятствуя их разрушению. Рубашки 
отрезных кругов могут отличаться от рубашек 
шлифовальных кругов.

 ■ Не допускается использование изношенных 
кругов от более мощных и крупных устройств. 
Круги, предназначенные для использования с 
более мощным инструментом, не подходят для 
более высоких скоростей малых инструментов и 
могут при работе разрушиться.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХ-
НИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ОПЕРАЦИЯХ ПО АБРА-
ЗИВНОЙ ОТРЕЗКЕ

 ■ Не зажимайте отрезной диск и не прилагайте 
чрезмерных усилий. Не делайте разрезы 
чрезмерной глубины. Перенапряжение режущего
диска увеличивает нагрузку и подвергает его 
скручиванию или защемлению диска в разрезе, что 
может привести к отскоку или повреждению диска.

 ■ Не стойте по линии резания или позади 
вращающегося диска. Когда режущий диск при 
работе перемещается от вашего тела, возможный 
отскок может отбросить вращающийся диск может 
и инструмент прямо на вас.

 ■ При заклинивании отрезного круга или 
прекращении резания, по какой-либо причине, 
выключите электроинструмент и дождитесь 
полной остановки вращения отрезного круга. 
Никогда не пытайтесь вынимать отрезной круг 
из разреза на ходу, так как может произойти 
отскок. Расследовать и принять меры по 
исправлению положения, чтобы устранить причину 
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колеса обязательным.
 ■ Не возобновляйте резание, если круг 
находится в заготовке. Дождитесь, пока диск 
не наберет полную скорость, и осторожно 
вводите круг в обрабатываемую деталь. Если
электроинструмент повторно запускается, когда 
отрезной круг находится в заготовке, то круг может 
заклинить, податься на оператора или отскочить.

 ■ Поддерживайте панели и любые 
крупногабаритные заготовки, чтобы уменьшить 
опасность заклинивания круга и отскока. 
Большие заготовки могут прогибаться под 
собственным весом. Опоры следует размещать под 
панелью, рядом с линией пропила и ближе к краю 
панели с обеих сторон круга.

 ■ Соблюдайте предельную осторожность при 
выполнении врезок в существующие стены 
или другие глухие зоны. Рельефный круг 
можно использовать для отрезания газовых и 
водопроводных труб, электрических проводов или 
предметов, могущих вызвать отскок.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

 ОСТОРОЖНО
Перед тем как включить изделие, не забудьте 
убедиться в том, что кнопка фиксатора шпинделя 
полностью отпущена.

ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
Даже когда изделие используют согласно инструкциям, 
невозможно полностью устранить факторы риска. 
Следующие опасности могут возникнуть во время его 
использования, и во избежание их рабочий должен 
обратить особое внимание на следующее:

 ■ Травмы, вызываемые отлетающими частицами 
– Металлические или абразивные частицы могут 

попасть в глаза и причинить тяжелую травму. 
Работайте в защитных очках, пригодных для 
шлифования, при эксплуатации изделия.

 ■ Травмы, вызываемые вибрацией
– Ограничивайте воздействие. См "Снижение

Риска".
 ■ Травмы, вызываемые пылью

– Носите респиратор с надлежащими фильтрами, 
которые могут защитить от пыли, источником 
которой является обрабатываемый материал и 
абразивные частицы от шлифовального круга. 
Не ешьте, не пейте и не курите в рабочей зоне. 
Обеспечьте достаточную вентиляцию.

 ■ Травма от контакта со шлифовальным кругом
– Круг или заготовка будут нагреваться во время 

использования. Надевайте защитные перчатки 
при замене шлифовального круга или при 
касании заготовки. Не допускайте попадания 
рук в зону шлифования. По возможности 
закрепляйте заготовку.

 ■ Травмы, вызываемые шумом
– Длительное воздействие шума увеличивает

опасность повреждения слуха, и это

воздействие носит кумулятивный характер. При 
использовании электроинструмента в течение 
длительного времени носите средства защиты 
органов слуха.

 ОСТОРОЖНО
Продолжительное использование инструмента 
без перерыва может привести к травмам. При 
использовании инструмента в течение длительного 
времени делайте регулярные перерывы.

СНИЖЕНИЕ РИСКА
Сообщалось, что вибрация ручных электроинструментов 
у отдельных лиц может способствовать состоянию, 
которое называется синдром Рейно. К симптомам 
могут относиться покалывание, онемение и побеление 
пальцев (как при переохлаждении). Считают, что 
наследственные факторы, охлаждение и влажность, 
диета, курение и практический опыт способствуют 
развитию этих симптомов. Ниже приводятся меры, 
которые может принять оператор для снижения 
воздействия вибрации:

 ■ Одевайтесь теплее в холодную погоду. При работе 
с устройством пользуйтесь перчатками, чтобы 
руки и запястья были в тепле. Считается, что 
холодная погода является основным фактором, 
способствующим возникновению болезни Рейно 
(Raynaud’s Syndrome).

 ■ После каждого этапа работы выполните упражнения 
для усиления кровообращения.

 ■ Чаще делайте перерывы в работе. Сократите 
длительность ежедневного пребывания на 
открытом воздухе.

При появлении каких-либо из указанных симптомов 
сразу же прекратите работу и обратитесь по их поводу 
к врачу.

ИЗУЧИТЕ ИЗДЕЛИЕ
Стр 109.
1. Блокировка шпинделя кнопку
2. Курковый выключатель
3. Защитная рычажная защелка
4. Защитный кожух с ручной регулировкой
5. Боковая рукоять
6. Гнездо подключения батареи
7. Зажим гайки
8. Шлифовальный круг
9. Внешняя щечка
10. Отрезной диск (не входит в поставку)
11. Кожух для лезвия с ручной регулировкой (не входит

в поставку)

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
 ■ При проведении текущего ремонта используйте
только идентичные запчасти. Использование
других запчастей может представлять опасность
или повредить изделия.

 ■ Избегайте использования растворителей во 
время чистки пластмассовых частей. Многие 
пластмассы под воздействием различных бытовых 
растворителей повреждаются и могут разрушиться. 
Для снятия грязи, масла, жира, пыли и т.д. 
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пользуйтесь чистой тряпкой.
 ■ При работе с электрическим устройством 
или сдувании пыли всегда надевайте 
предохранительные или защитные очки с 
боковыми защитными экранами. Если во время 
работы образуется много пыли, также надевайте 
пылезащитную маску.

 ■ Во избежание тяжелой травмы всегда вынимайте 
аккумуляторную батарею из устройства при 
его очистке или проведении технического 
обслуживания.

 ■ Никогда не допускайте контакта тормозной 
жидкости, бензина, продуктов на нефтяной основе, 
пропиточного масла и т. д. с пластмассовыми 
частями. Эти химикаты содержат вещества, 
которые могут испортить, ослабить или разрушить 
пластмассу. Это ведет к тяжелым травмам.

 ■ Покупатель может самостоятельно ремонтировать
и заменять только детали, указанные в
спецификации. Замена всех остальных деталей
должна производиться в авторизованном
сервисном центре.

 ОСТОРОЖНО
Не пользуйтесь сжатым воздухом для выдувания 
пыли из изделия. Эта опасно, так как в результате 
грязь и песок могут попасть в глаза и привести к их 
травме.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Утилизируйте как сырье, а не 
выбрасывайте как мусор. Машина, 
аксессуары и упаковка должны быть 
отсортированы.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Сигнал опасности

n Номинальная скорость

Знак Евразийского Соответствия
Сертификат Соответствия 
№ ТС RU C-DE.AE11.B.04246
Срок действия Сертификата 
Соответствия По 20.09.2020
ООО «Региональный центр оценки 
соответствия»
123060 г. Москва ул. Маршала Рыбалко 
дом 2 корпус 9 помещение 638

Украинский знак стандартизации

Соответствие требованиям СЕ

Перед использованием прибора 
внимательно ознакомьтесь с данной 
инструкцией.

Применяйте средства защиты органов 
слуха

Применяйте средства защиты органов 
зрения

Надевайте пылезащитную маску.

Надевайте защитные перчатки

Не используйте бракованные 
шлифовальные диски или диски со 
сколами или трещинами

Не используйте для резания

Используйте защитное 
приспособление

Металл

Отработанная электротехническая 
продукция должна уничтожаться 
вместе с бытовыми отходами. 
Утилизируйте, если имеется 
специальное техническое 
оборудование. По вопросам 
утилизации проконсультируйтесь 
с местным органом власти или 
предприятием розничной торговли.

ОБОЗНАЧЕНИЯ В РУКОВОДСТВЕ

Примечание

Детали или принадлежности, 
приобретаемые отдельно

Расцепить

Зафиксировать

Следующие сигнальные слова и значения 
предназначены, чтобы объяснить уровни риска, 
связанного с этим изделием.
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EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 ОПАСНО
Указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, приведет к летальному 
исходу или серьезной травме.

 ОСТОРОЖНО
Указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, может привести к 
летальному исходу или серьезной травме.

 ВНИМАНИЕ
Указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, может привести к 
травме легкой или средней тяжести.

ВНИМАНИЕ
(Без Символа Тревоги Безопасности) Указывает 
ситуацию, которая может кончаться повреждением 
собственности.

Транспортировка:
Категорически не допускается падение и любые 
механические воздействия на упаковку при 
транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается использование 
любого вида техники, работающей по принципу зажима 
упаковки.

Хранение:
Необходимо хранить в сухом месте. 
Необходимо хранить вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей.
При хранении необходимо избегать резкого перепада 
температур.
Хранение без упаковки не допускается.

Срок службы изделия:
Срок службы изделия составляет 5 лет.
Не рекомендуется к эксплуатации по истечении 5 лет 
хранения с даты изготовления без предварительной 
проверки. 

Дата изготовления (код даты) отштампован на 
поверхности корпуса изделия.
Пример:
W17 Y2015, где Y2015 - год изготовления
W17 – неделя изготовления

Определить месяц изготовления можно согласно 
приведенной ниже таблице, на примере 2015 года. 
Обратите внимание! Количество недель в месяце 
различается от года в год.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 

Н
ед

ел
я

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14  27
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Product specifications Caractéristiques de 
l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия Parametry techniczne

Cordless angle grinder Meuleuse d'angle 
sans-fil Akku-Winkelschleifer Esmeril angular 

inalámbrico
Levigatrice angolare 
senza cavo

Snoerloze 
hoekslijpmachine

Afiadora angular 
sem fios Trådløs vinkelsliber Sladdlös vinkelslip Johdoton 

kulmahiomakone
Batteridrevet 
vinkelsliper

Беспроводная угловая 
шлифовальная машина

Bezprzewodowa szlifierka 
kątowa

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu R18AG7

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

Rated speed Vitesse nominale Nenndrehzahl Velocidad nominal Velocità nominale Nominaal toerental Velocidade Nominal Mærkehastighed Hastighet Nimellisnopeus Nominell hastighet Номинальная скорость Prędkość znamionowa 11000 min-1

Spindle thread Filetage de l'arbre Gewinde der Welle Roscado del árbol Filettatura dell’albero Schroefdraad van as Rosca do eixo Akselgevind Axelgängning Akselin kierteitys Spindelgjenge Резьба шпинделя Gwint wrzeciona M14

Grinding wheel 
capacity Capacité de la meule max. 

Schleifscheibendurchmesser
Capacidad de la 
rueda de esmeril

Capacità di 
smerigliatura ruota Slijpwielvermogen Capacidade da mó Slibeskivekapacitet Slipskivans kapacitet Hiomalaikan 

kapasiteetti Slipehjulets kapasitet Диаметр 
шлифовального диска Średnica tarczy 125 mm

Thickness of grinding 
wheel Épaisseur de la meule Dicke der Schleifscheibe Grosor de la rueda 

de esmeril
Spessore ruota di 
smerigliatura

Dikte van het 
slijpwiel Espessura da mó Slibeskivens tykkelse Slipskivans tjocklek. Hiomalaikan paksuus Tykkelse på slipehjul Толщина 

шлифовального диска Grubość tarczy 6 mm

Inner diameter of the 
wheel

Diamètre intérieur de 
la meule

Innendurchmesser der 
Schleifscheibe

Diámetro interior de 
la muela

Diametro della mola 
interna

Binnendiameter, 
Wiel

Diâmetro interior 
da roda Indvendig diameter, Hjul Hjul inre diameter Hiomalaikan 

sisäläpimitta
Hjul innvendige 
diameter

Внутренний диаметр 
колеса

Średnica wewnętrzna 
tarczy 22,2 mm

Weight - excluding 
battery pack Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo 

conjunto de batería
Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri medfølger 
ikke

Vikt - Batteri 
medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten 

batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez akumulatora 2,01 kg

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2003

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2003

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA
01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA
01/2003

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003

Вес 
Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2003

Waga 
Zgodnie z procedurą 
EPTA 01/2003

2,43 kg

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Bezdrátová úhlová bruska Akkumulátoros 
sarokcsiszoló

Maşină de şlefuit în unghi 
fără fir Bezvadu leņķa slīpmašīna Belaidis kampinis šlifuoklis Akutoitega nurklihvija Aku kutna brusilica Brezžični kotni 

brusilnik
Akumulátorová 
uhlová brúska

Безжичен 
ъглошлайф

Бездротова кутова 
шліфувальна 
машина

Kablosuz açili 
taşlama maki̇nesi̇

Ασυρματος 
γωνιακος τροχιστης

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα R18AG7

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Jmenovitá rychlost Névleges fordulatszám Turaţie/viteză nominală Nominālais ātrums Nominalus greitis Nimikiirus Nazivna brzina Nazivna hitrost Menovitá rýchlosť Номинална 
скорост

Номінальна 
швидкість Nominal hiz Βαθμονομημένη 

ταχύτητα 11000 min-1

Závit na vřetenu Tengely csavarmenet Filetul axului motor Vārpstas vītne Veleno sriegis Spindli keere Navoj osovine Navoj vretena Závit vretena Резба на 
шпиндела Різь шпинделя Mil dişleri Σπείρωμα του 

άξονα M14

Kapacita brusného kotouče Csiszolókorong kapacitása Randament disc de şlefuire Slīpēšanas diska dziļums Šlifavimo disko galia Lihvketta läbimõõt Kapacitet brusne 
ploče

Zmogljivost 
brusilnega koluta

Kapacita brúsneho 
kotúča

Капацитет на 
шлифовъчен диск

Робоча здатність 
шліфувального 
диску

Taşlama çarki 
kapasitesi

Δυναμικό λειαντικού 
τροχού 125 mm

Síla brusného kotouče Csiszolókorong vastagsága Grosimea discului de 
şlefuire Slīpēšanas diska biezums Šlifavimo disko storis Lihvketta paksus Debljina brusne 

ploče
Debelina brusilnega 
koluta

Hrúbka brúsneho 
kotúča

Дебелина на 
шлифовъчен диск

Товщина 
шліфувального 
диску

Taşlama çarkinin 
kalinliği

Πάχος λειαντικού 
τροχού 6 mm

Vnitřní průměr brusného 
kotouče Korong belső átmérője Diametru interior al roată Diska iekšējais diametrs Disko disko vidinis 

skersmuo Ketta sisemine läbimõõt Unutarnji promjer 
kotača

Notranji premer 
koluta

Vnútorný priemer 
kotúča

Вътрешен 
диаметър на 
шлифовъчен диск

Внутрішній діаметр 
диску Tekerlek iç çapi Εσωτερική 

διάμετρος δίσκου 22,2 mm

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena Teža - razen baterij

Hmotnosť - 
okrem jednotky 
akumulátora

Тегло - без 
батерията

Вага - без 
акумулятора

Ağirlik - Harici 
batarya takimi

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία 2,01 kg

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA
01/2003

Tömeg 
A 01/2003 EPTA-eljárás 
szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars 
Saskaņā ar EPTA
procedūru 01/2003

Svoris 
Pagal Europos elektrinių 
įrankių asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 01/2003

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

Težina 
Prema EPTA-
postupku 01/2003

Teža 
Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 01/2003

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2003)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2003)

Ağirlik 
EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2003

2,43 kg
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Product specifications Caractéristiques de 
l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия Parametry techniczne

Measured sound 
values determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 60745:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
60745:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu Lp = 80 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 

звуковой мощности
A-ważony poziom 
natężenia hałasu LW = 91 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 

auditiva!
Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony 
słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt nach EN60745:

Los valores de 
vibración total (suma 
vectorial triaxial), 
determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN60745:

Os valores totais 
de vibração (soma 
vectorial triaxial) 
são determinados 
em conformidade 
com a:

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN60745:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN60745:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) określone 
zgodnie z normą 
EN60745:

Surface grinding Meulage en surface Flachschleifen Tratamiento de 
superficies Superficie di molatura Vlakslijpen Tratamento de 

superfícies Overfladeslibning Ytslipning Pinnan hionta Overflatesliping Плоское шлифование Szlifowanie 
powierzchniowe ah, AG = 3.9 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 1.5 m/s2

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Naměřené hodnoty hluku 
zjištěné dle EN 60745:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

Valori de sunet măsurate 
determinate în conformitate 
cu EN 60745:

Izmērītās skaņas vērtības 
ir noteiktas saskaņā ar EN 
60745:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
60745:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
60745:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
60745:

Измерените 
стойности 
на звука са 
определени в 
съответствие с 
EN 60745:

Виміряні 
значення шуму 
визначаються 
відповідно до EN 
60745:

EN 60745: e göre 
hesaplanmiş ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune acustică 
ponderată A

A-līmeņa skaņas spiediena 
līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina 

tlaka zvuka
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с 
равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağirlikli ses basinç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

Lp = 80 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост 
(K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

Hladina akustického 
výkonu vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere acustică 
ponderată A

A-līmeņa skaņas jaudas 
līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата 
на шума с 
равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağirlikli ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

LW = 91 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост 
(K)

Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

Používejte chrániče sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi. Lietojiet dzirdes aizsargus. Naudokite ausų apsaugos 

priemones.
Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike 
za uši.

Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte chrániče 
sluchu.

Носете 
антифони

Діаметр ріжучої 
лінії

Kulak koruyucu 
kullanin. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty vibrací 
(Trojosý vektorový 
součet) určené v souladu 
s EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă vector 
triaxială) au fost 
determinate conform 
EN60745:

Vibrāciju kopējās vērtības 
(triaksiālā vektoru 
summa) tiek noteiktas 
atbilstoši EN60745:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio vektoriaus 
suma) nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska 
vrijednost Ukupne 
vrijednosti 
vibracija 
(troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u 
skladu s EN60745:

Skupna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 
določena v skladu 
z EN60745:

Celkové 
hodnoty vibrácií 
(priestorový 
vektorový súčet) 
určuje norma 
EN60745:

Общата 
стойност на 
вибрациите 
(триосна 
векторна сума) 
е определена в 
съответствие с 
EN 60745:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

EN 60745 
normuna uygun 
olarak belirlenmiş 
titreşim toplam 
değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplami):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) 
σύμφωνα με 
EN60745:

Broušení povrchu Felület csiszolása Şlefuire la suprafaţă Virsmas slīpēšana Paviršiaus šlifavimas Pinna lihvimine Površina brušenja Površinsko brušenje Plošné brúsenie Заточване на 
повърхност Шліфування Yüzey taşlama Λείανση επιφανειών ah, AG = 3.9 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост 
(K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1.5 m/s2
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство Akumulator i ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis (não 
incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея 
(не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion
Литий-ионная 
аккумуляторная 
батарея

Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое 
зарядное устройство 
(не входит в комплект 
поставки)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 

φορτιστής

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija 
(nije uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна 
батерия (не 
е включена в 
комплекта)

Сумісний 
акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takimi
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná 
nabíjačka (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместимо 
зарядно устройство 
(не е включено в 
комплекта)

Сумісний 
зарядний пристрій 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazi 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120
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